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  بل اللغوي بين الماليزية والعربيةمدخل إلى التقا
  محمد رشدي بن إسماعيلالدآتور 

  
  الفصل الأول

   )التقابلعلم معنى ( 
التقابل معناه المقارنة ، ويراد به هنا دراسة مقارنة بين لغتين من غير فصيلة واحدة 

(Contrastive Linguistics) مجموعة اللغات ، كالمقابلة بين اللغة العربية التي هي من
أما إذا كانت المقارنة بين لغتين من . السامية واللغة الملايوية التي هي من مجموعة اللغات البولينيزية

 أو بين الملايوية - وهما من الأصل السامي–أسرة واحدة ، كالمقابلة بين العربية والعبرية مثلا 
 فهذا يدخل في مجال علم اللغة – (polynesia)وهما من الأصل البولينيزية –والإندونيسية مثلا 

 1 .(Comparative Linguistics)المقارن 
 

 النوعان من علم اللغة التقابلي وعلم اللغة المقارن كلاهما فرع من علم اللغة التطبيقي نوهذا
(Applied Lingusitics) وبجانبهما على اللغة الاجتماعي ،  (Sociolingusitics)  

 وعلم (Lexicography) وعلم المعاجم (Psycholinguistics)وعلم اللغة النفسي 
هذا العلم التقابلي بالتحليل " هاريمورتي"وقد عرف . Computer Liguistics)2اللغة الآلي

اللغوي المقارن الذي يهدف إلى التعرف على أوجه التساوي والخلاف بين اللغتين المختلفتين من 
وهذه   .3طبيقها في عمليات التعليم أو الترجمةأجل الحصول على سمات لغوية معينة يمكن ت

التقسيمات التي عرضناها لكم تختلف من لغوي إلى آخر ، فهناك من جعل علمي اللغة الاجتماعي 
والنفسي مستقلين عن علم اللغة التطبيقي ، وثم إن هناك ما هو معروف بعلم اللغة الإتنولوجي 

(Ethnolingusitics).  
  
  
  

                                                 
  .1973وما بعدها ، الكويت ،  20.للدآتور محمود حجازي ، ص" علم اللغة العربية " انظر في - 1
  Science Lingusitics "  ،David Crsital ، Penguin Books ، 1971"  انظر في - 2
  PT Gramedia ، Jakarta ، 1983 ، 10 ، ص Kamus Linguistik” ، Harimurti Kirdalaksana“:  انظر في - 3
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  الفصل الثاني
   ) أساسية للتقابل رأمو( 

  اليوم ، إننا لفي حاجة ماسة إلى دراسة تقابلية بين اللغة العربية-الماليزيين– نظرا إلى واقعنا
 . ترشدنا إلى اختيار منهج صحيح مناسب في تعليم أولادنا هاتين اللغتين واللغة الملايوية ، لأا

 -: اللغتين هي هاتين ومن الأمور التي تركز عليها هذه الدراسة التقابلية بين
  . العامة للعربية وللملايوية  اللغويةالخصائص  - أ

 .الفروق الصوتية وتساويها بين اللغتين   - ب
 .طوائفها وصوغها ودلاللتها : المفردات أو الكلمات   - ت
 .نظمه وأحواله فعلية كانت أم اسمية : التركيب الكلامي   - ث
 .ضوابط الكلام من حيث التعيين والعدد والجنس والإعراب   - ج
 .الصوامت والصوائت   - ح
 .الدلالة الزمانية للفعل ومشتقاته   - خ
 .مكملات الكلام   - د
 .الأفعال المساعدة وأدوات التوكيد  - ذ

 
لغة تصريفية حيث يتغير  فاللغة العربية تتميز بأا  العامة اللغويةالخصائصوإذا نظرنا إلى 

أو بحروف )  كتب وفهم (من  ) كاتب و مفهوم: ( داخلها نحو في   صرفية بتغييراتأصل كلماا
وأما اللغة الملايوية فإا تتميز ) . غفر ورجع ( من ) استغفر و رجعت : (  بالأصل ، نحو لاصقة

 ) tani و makan( من  ) petani و pemakanan: ( بلغة لصقية أو وصلية ، نحو 
احق تأتي في  أو لوكما في الأمثلة السابقةالكلمة حيث نجد أن هناك سوابق زيدت في أول أصل 

ولا تتغير بنيتها ،  )raikan(و )  pujaan: (، نحو  ”kan-“ و ”an-“ وأشهرها آخرها
 من ”gemuruh“ و ”gersik“ من ”gemersik“: إلا قليلا ، نحو بالدواخل 

“guruh” و “gelembung” من “gembung”الرازق وقال الدكتور عبد .  وغيرها 
حسب ) حشو(الملايوية إلى سوابق ولواحق ودواخل تقسم اللواصق في اللغة : "حسن محمد 

ويبدو أن السوابق مفضلة أكثر من النوعين لآخرين ، ... موقعها بالنسبة للجذر الذي لصقت به 
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ويليها اللواحق ، وأما الدواخل فهي أقل شيوعا وتوجد في كلمات معينة تمثل مخلفات اللغة الملايوية 
  4".عاصرة ، وهي محايدة لا تغير جنس الكلمةالقديمة التي تطورت منها اللغة الم

 
أو ) الجاوية( ، نجد أن اللغة الملايوية صالحة كتابتها بالحروف العربية باب الأصوات وفي

ومن . بالحروف اللاتينية ، خلافا للعربية المكتوبة بحروفها الخاصة إلى أن اشتهرت بلغة الضاد 
، وإذا كان أولها )أعرب وأدخل: (لساكن ، نحو باالملحوظ أيضا أن الكلمات العربية لا تبتدئ 

استغفر وافتكر : (  همزة وصل تتوصل ا إلى نطق الحرف الساكن الأول نحو ساكنا زيد فيها
تان واست وايم ايمن امرأ اسم وابن وابنم وابنة واثنان واثن: ( ونحو الأسماء العشرة ) وانقطع 

 ,Anak, emak): معظم كلمتها تبتدئ بالمتحرك ، نحو بينما كانت اللغة الملايوية إن . )وامراة
ayah) – ليلا لا سيما في الكلمات  ولا تبتدئ بالساكن إلا ق– وهذا هو وجه اتفاقه بالعربية

  . وغيرها ”Brek“ و ”Statik“ و ”Strategi“الدخيلة كلفظ 
  

لا أن هناك حروفا  أن الحروف الجاوية المكتوبة ا قديما كانت حروفا عربية ، إوعرفنا أيضا
وهذه ) . ”ng“و  ”v“ و ”p“ و ”nya“ و ”g“ و ”ch“: ( أخرى زائدة عليها وهي 

الحروف الزائدة التي لا نظير لها في اللغة العربية تسبب الصعوبة لدى أبناء الطلبة عند كتابتها 
: نج ، نحو ( بـ ”g“و ) Machang= ماتشنج : تش ، نحو ( بـ ”ch“( بالعربية ، فكتبوا 

 فهو ”nya“و أما الحرف   . Pasir= باسير : ب ، نحو (  بـ ”p“و ) Awang= أونج 
إذ معظم كلماا من أصل اللغة  فلا يكتب به مطلقا في العربية ”v“ضمير في العربية و الحرف 

  .الإنجليزية الدخيلة 
  

لخاء والضاد الثاء والحاء وا( وفي منظور اللغة العربية نجد أن عدة حروفها الهجائية مثل 
صحيحا ذكرا يصعب على ناطق اللغة الملايوية ذكرها ) والطاء والظاء والذال والغين والقاف 

 في ”af-ga-nis-tan“بصوت ) أفغانستان ( فصيحا ، ولذلك كثيرا ما نسمع من قرأ الكلمة 
بصوت ) ثابت (  الكلمة  في القاف وقرأ”Kur`an“بصوت ) القرآن ( غينها وقرأ الكلمة 

“Sa-bit” ا .  في الثاء وما على . وهذ الخلل الصوتي يؤدي إلى عدم فصاحة الكلمة عند النطق
                                                 

  .62: دراسات تقابلية بين العربية والملايوية ، ص :  انظر في - 4
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 إلا أن يدرم على الاستماع إلى النطق الصحيح لتلك الحروف اللغة العربية لأبناء الملايومدرس 
  .والامتثال ا بقدر الإمكان 

  
 الحروف في الملايوية كلها مكتوبة ومن الفروق الأخرى التي يجب التنبه إليها هي أن مقاطع

 )لأ(بالحروف الصائتة وليس لها المد بحركتين أو ثلاث ولا المدة ولا الشدة ولا التنوين ولا 
ولأجل هذا صارت هذه الأشياء مما لا يهتم ا أبناؤنا اليوم في .  القمرية )لأ(الشمسية ولا 

 من فيما ليس فيه وما إلى ذلك) لأ(دوا وا التنوين ولا يذكرونه وزادراستهم العربية ، فأهمل
  .المداخلات الصوتصة

 
مأخوذة من اللغة العربية ، ما هي كلمات الملايوية من ال فالحمد الله نجد أن المفردات ماوأ

 وغيرها مما solat, zakat, haji, iman, islam, ihsan, hayat, badan: مثل 
ولكن هناك كلمات عربية معينة نحتاج  الطلبةعوبة في تعلمها لدىزاد على ألف كلمة ، فلا ص ، 

العم والخال والعمة والخالة والأخ والأخت : (إلى تفسير معانيها ولا نقتنع بترجمتها الحرفية ، نحو 
 بعدة  وشرحفإن مثل هذه الكلمات تحتاج إلى بيان. توابعها النسلية من وغيرذلك ) والابن والبنت 

 ما نلحظه في المفردات التي نقتبسها من   أيضامما يسهل الطلبةو .كلمات في لغتنا الملايوية 
المطلحات الدينية والأدبية والفنية كما انتقل إلينا الكلمات الحديثة من الثقافة الغربية في التكنولوجيا 

 .وغيرذلك والعلوم والمعلوماتية والهندسية 
 

 ، وأما في ة وجمع وتثنيإفرادفيها العربية خصائص المفردات أن ومما يلفت نظر الدارس في 
: حيان قد يعبر التثنية بكلمة إلا أن في بعض الأفقط ، الملايوية فيوجد فيه الإفراد والجمع 

“berdua” لكنه من باب الجمع أيضا كما قالوا  :“mereka berdua” في كلامهم  .
ين غير مطلوبة في لغتنا ونرى أيضا أن مراعاة المطابقة العددية بين أطراف الكلام وركنيها الأساسي

في الملايوية ، مع أا شيء ملزوم يجب الالتزام ا في العربية إن أمكن ، وهذا الفرق يظهر جليا 
 " وصلا+ هما "و  بالملايوية ”Mereka berdua + telah sampai“ :هذين التعبيرين

  .بالعربية 
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أهمها أن الجملة من ، ين اللغتينب وجدنا فيها فروقا شاسعة التراكيبنظام وإذا انتقلنا إلى 
العربية تأتي اسمية وفعلية ، ولا تأتي الجملة الملايوية إلا اسمية فقط ، وهذا الفرق يحتاج إلى تحليل 
نحوي وصفي دقيق في بيان الدواعي إلى استخدام كل من الجملة الاسمية والفعلية في العربية ، وإلى 

وقد عرفنا أن العرب لجأوا في كلامهم إلى الجملة .  نطاق ما أخذ المقارنة التعبيرية بين اللغتين في
من # طلع البدر علينا  : " الفعلية عند التركيز على الحدث الواقع عند الإخبار به ، ولذلك قالوا 

 الذي هو بتقديم الفعل عند استقبال قدوم الرسول صلى االله عليه وسلم إلى المدينة ، "ثنيات الوداع 
وأما الجملة . ، ولا يجوز لنا هنا أن نأتي بعكس هذا التركيب في مثل هذا الموقف  مسند على فاعله

وليل كموج : "لم يستخدموها إلا عند الاهتمام بالمسند إليه في الإخبار كما قال الشاعر فالاسمية 
  ". البحر أرخى سدوله 

  
وهو الاسمية، كلها وإذا رجعنا إلى لغتنا الملايوية وجدنا أن عبارا تأتي على نسق واحد 

وهنا أرى أن اللغة العربية . مبدوء بالاسم سواء أكان عند التركيز على  المسند إليه أو على الحدث 
  الأموأما لغتنا. على حق في حد التركيب الكلامي ، إذ فيها فروق واضحة بين الموقفين المختلفين 

 تركيبها الكلامي ، ولهذا نجد هناك من الملايوية فهي لغة مرسلة تأتي على بساطتها لا التعميق في
 .غة العربية ولا ندري فعلا حتى الآن مدى صحة هذا القولقال إن اللغة الماليزية أسهل بكثير من الل

 
 للاسم من نصب ورفع وجر ، ويدخل تحت كل حركة حركات إعرابيةفي اللغة العربية و

اعها والمستثنى والتمييز  المفعولات بأنومن هذه الحركات معان وظيفية كثيرة ، فالنصب يدخل تحته
 والرفع يدخل تحته المبتدأ والخبر والفاعل ونائب الفاعل ، والجر يدخل تحته الإضافة والجر والحال ،
 هذه الحركات لا تظهر ا بلغتنا الملايوية وجدنا أنوإذا أخذنا هذه المعاني الوظيفية ونقار. بالحرف 

ا ، وإنما تبقى كحركة ذهنية أو عقلية فقط ، ومن أجل هذا لا يجوز لنا في تلك المعاني الوظيفية نطق
 .تقديم المفعول على الفاعل في لغتنا الملايوية كما فعلناه في العربية 

 
 قد أوضحنا نقاط أساسية لوجوه الخلاف فلعلنا في هذه العجالة السريعة كنا ... وبعد

ة من ناحية أخرى مما يدخل في النطاق العملي لعلم اللغة والتشابه بين العربية من ناحية وبين الملايوي
  .التقابلي 
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  الفصل الثالث
   )مجالات التقابل بين العربية والماليزيةمن ( 

  أنواع الكلمةتقسيم  –أ 
  

   تقسيم الكلمات عند النحاة القدامى-  أولا
ما وضعه قد قسموا الكلمات العربية إلى الاسم والفعل والحرف حسبإن النحاة القدامى  -1

هم بالحديث عن الكلمة وأقسامها من الناحية تبا كت، وكانوا يبدؤون5سيبويه في كتابه
الصرفية نظرا لما لهذا الموضوع من أهمية في فهم الأبواب والمسائل النحوية التي 

المعنى الدلالي : يتصدوا، ومن هنا يتطرق حديثهم عن أنواع الكلمات إلى شقين هما 
وقد تابعت اللغة . علامات الشكلية التي تميزه كلا منها عن غيرها لكل نوع منها وال

رأيناه   هذا المنهج في تقسيم كلماا كما -وهي وليدة العربية–في بداية نشأا الملايوية 
لسيد ل" بستان الكاتبين للصبيان المتعلمين : "في كتابه " راجا علي  "في التقسيم لـ

 Penanggam Bahasa”.6“عثمان بن يحي العلوي في كتابه 
 
فالاسم عندهم هو ما دل على مسمى ، والفعل ما دل حدث ، والحرف ما ليس  -2

ويعرف الاسم عندهم بعلامات هي الجر . كذلك، أي ما لم يكن ذا معنى في نفسه 
على حين أن الفعل . المعرفة وجواز الإسناد به ) أل(والتنوين وقبول النداء ودخول 

 الضمائر المتصلة كالتاء التي هي للمتكلم ، وتاء التأنيث يعرف بعلامات هي دخول
وأما الحرف فهو ما سوى هذين القسمين لفظا . وياء المخاطبة المؤنثة ونون النسوة 

 .ومعنى ولا يحتاج غلى بيان إي علامة له 
  

م واعلم أن هذا التقسيم الثلاثي لايزال تنبني عليها المناهج الدراسية  للغة العربية في معظ -3
 لايوية قد تركت هذا المنهج بل طورتدول العالم حتى اليوم ، إلا أننا نجد أن اللغة الم

الفعل  : وهي إلى ما هو أكثر من ثلاث طوائف ،  الجديد بتقسيم كلمااامنهجه

                                                 
  1/12سيبويه ، الكتاب ، :  انظر - 5
  .، آوالا لامبور Penanggam Bahasa ، 1995العلوي ، :  انظر - 6
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(Kata Kerja) والاسم ،(Kata Nama) والصفة ،(Kata Sifat) 
الظرف ، و(Ganti Nama)، والضمير (Kata Tugas)والأدوات 

(Adverba)  وغيرذلك من التقسيمات المتنوعة ، وقد بدأ هذا التطور بعد أن وضع
Za`ba7 كتابه الكبير  :“Pelita Bahasa Melayu” –في ثلاث مجلدات- 

، ) الاسم  ( Nama: حيث أنه قد قسم الكلمات إلى خمسة طوائف أساسية ، وهي 
Perbuatan )  الفعل ( ،Sifat )  الصفة ( ،Sendi ) أدوات العطف وما أدى

 ) .النداء والخوالف  ( Seruan، ) وظائفها
  

ومما يجدر الإشارة إليه أن هذا التقسيم العربي الثلاثي لا يخلو من وجود خلاف حول  -4
، ومن هنا لجأ بعض النحاة ) بئس(و ) نعم(يناه في ية هذه الكلمة أو فعليتها كما رأاسم

ويلاحظ أن هذا  . 8)الخالفة ( لقوا عليها بـ إلى تسمية جديدة لمثل هذه الكلمات أط
لمحدثين بالاعتراض والنقد التقسيم الثلاثي للكلام ووجه لدى بعض الدارسين ا

 -:لأسباب
a. إنه تقسيم عقلي عام لا يتطابق والحقائق اللغوية تفصيلا.  
b.  إنه ترك بعض أنواع الكلام غير ثابت في انتسابه إلى قسم دون آخر نتيجة ما

 .صار الكلام كله في ثلاثة أقسام فقطفيه من انح
  

 حسب ما لاحظته خاصةً في تدريس مادة الكتابة أو الترجمة أو –ومما لا شك فيه  -5
لعوامل التي  أجد أن هذا المنهج الثلاثي من إحدى ا–القراءة لأبناء الطلبة الملايويين 

ريق بين وصفية  أمرا صعبا مستعصيا لديهم ، لاسيما في التفتجعل دراسة تلك المهارات
- )وبِلُطْمالْ وبال الطَّفعض( المشتقات واسميتها كما هو ظاهر في قوله تعالى 

قد يشك بعضهم في ) الطالب والمطلوب ( وفي مثل هذين الوصفين  ،73/الحج
 في التمييز بين الفعل والمصدر اعتبارهما وصفا أو اسما،  وكذلك ظهر مثل هذا التوهم

 -:في هاتين العبارتين   (baca) ترجمة الكلمة كما هو واضح في  

                                                 
   ، ديوان بهاس دان فوستاآا ، آالا لامبورZa`ba ،Pelita Bahasa Melayu ، 2000:  انظر - 7
  . ، عالم الكتب ، بيروت 1980 ، الفراء ، معاني القرآن ، تحقيق محمد على النجار واحمد يوسف نجاتي:  انظر - 8
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    وSaya baca buku  - أ
 . Baca buku amalan yang baik  - ب

 بدلالات وهنا قد يتوهم بعض الطلبة الملايويين في فهم دلالة الكلمات العربية مقارنة
 المثالين تأتيان على معنى  في(baca)الكلمات في لغتهم الأم حيث يظنون أن الكلمتين 

  . لا سيما المصدر إذ ليس له نوع مقابل مماثل في لغتهم الملايوية واحد ،
  
  تقسيم الكلمات عند المحدثين-  ثانيا

حقيقة قد تنبه بعض القدماء على بعض مثل هذا القصور الملحوظ في هذا التقسيم  -1
وفي منتصف الخمسينات قد . الثلاثي غير أم لم يفعلوا أي تغيير ملموس في هذا اال 

 من الإشارات التي حوا بعض المصنفات القديمة واقترح لنا تقسيمه 9 تمام حسانأفاد
وقد لاحظ في تأملاته في آراء النحاة القدامى جوانب . الجديد للكلمات العربية 

الضعف الكامنة فيها إذ قد تغلب المبنى في هذا الموضوع تارة وتغلب المعنى فيه تارة 
 .المبنى والمعنى على حد سواءأخرى دون أن تستطيع الجمع بين 

  
ومن هنا أخذ يعيد ترتيب طوائف الكلمات العربية في ضوء منهجه الاستقرائي المعتمد  -2

ولقد انتهى إلى أن الكلمة العربية يمكن . على بيان السمات الشكلية والوظيفية معا
الاسم والصفة والفعل والضمير والخالفة والظرف : تقسيمها إلى سبعة أقسام هي 

ا تعتمد على السمات اوإذا رجعنا إلى لغتنا الملايوية نجد أن منهج تقسيم كلم. الأداة و
الوظيفية النحوية والمعنوية فقط لا سيما لطوائف الاسم والفعل والصفة والضمير وما 
على شاكل ذلك ، وأما الأدوات والكلمات المساعدة الأخرى فإن تقسيمها يعتمد 

 .10ل الجملةعلى وظائفها التركيبية خلا
  

 -:وإليك الآن بيان لكل طوائف الكلمة التي وضعها تمام حسان  -3

                                                 
  90-86: ثانية ، ص .، الهيئة المصرية للكتاب، ط1979 معناها ومبناها ، –تمام حسان ، اللغة العربية :  انظر - 9

  83: ، ص Tatabahasa Dewan-Edisi Baharu” ، 1994“ نيء صفية آريم وزملائها ، - 10
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a. كل كلمة تدل على مسمى وليس الزمن جزءا منه ، وهو يشتمل على  : الاسم
  والأعراض (KN Am) والأسماء العامة (KN Khas)اسم الذات كالأعلام 

در والمعنويات، من المصا) اسم الحدث(نحو أرض وبحر ور وحديقة، واسم المعنى 
واسم الجنس واسم الجنس الجمعي، والميميات ، والأسماء المبهمات من الجهات 

ومن هنا يتضح لنا أن . والأوقات والموازين والمقاييس والأعداد والوصف والتمييز
هذا التقسيم لا يعتبر الصفة والضمائر وأسماء الفعل وخالفة الصوت والإشارات 

وهذا ما يجعل هذا التقسيم قريبا من .  طائفة الاسموالموصولات والظرف من ضمن
 .منهج التقسيم في لغتنا الملايوية 

 
b. هي كل كلمة تدل على موصوف بالحدث ، وهي تشمل المشتقان من  : الصفة

مبالغة (وصفة المبالغة ) اسم المفعول(وصفة المفعول ) اسم الفاعل(صفات الفاعل 
وا استقلت الصفة . والصفة المشبهة) لاسم التفضي(وصفة التفضيل ) اسم الفاعل

 .في قسم خاص قائم بنفسه كما وجدناه في لغتنا الملايوية
 
c.  وهو كل كلمة تدل على حدث وزمن ، والمراد بالزمن هنا هو الزمن : الفعل

التي تدل على ) فعل ( الصرفي فقط الذي تقدمه صيغة الفعل خارج السياق كصيغة 
وأما الزمن النحوي فهو . لى الحال والاستقبالتدل ع) يفعل ( المضي وصيغة 

خاضع لوظيفة السياق الذي قد يختلف علن الزمن الصرفي بحسب العلاقات النحوية 
ماض ، ومضارع وأمر كما : التي يتضمنها، وقد قسم الفعل من حيث مبناه إلى 

 .فعله القدماء
  

d. الغائب، ولكل هو كلمة جامدة غير مشتقة تدل على عموم الحاضر أو  : والضمير
من هذين القسمين فروع ، فضمائر الحضور تشمل ضمائر التكلم والخطاب 

 . الغيبة فتشمل الضمائر الشخصية والموصوليةروالإشارة ، وأما ضمائ
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e. هي كلمة يطلقها المتكلم للإفصاح عن موقف انفعالي أو تأثري ، كقولنا  : الخالفة
، ومميزات هذه الكلمات ! " ن البعد وآه م! وما أجمل الربيع ! هيهات السفر : "

. من غيرها في تقسيمها هي كلمات تعبر عن موقف ذاتي ينم على التأثر والانفعال
، ) اسم الصوت(، وخالفة الصوت ) اسم الفعل(خالفة الإخالة : والخالفة أنواع 

 ).أفعال المدح والذم(، وخالفة المدح أو الذم ) صيغتا التعجب( وخالفة التعجب 
  

f. هو الظرفية الزمانية والظرفية : هو كلمة تدل على معنى صرفي عام  : لظرفا
والظروف . وهو من حيث المبنى جامد لا يتصرف وليست له صيغ حاصة. المكانية

، ) وهي للزمان(إذ ، وإذا ، وإذاً ، ولما ، وأيان ومتى : التي تستحق هذا القسم هي 
ضيف إليها حسب التقسيم الثلاثي ، وأما أ) وهي للمكان(وأين ، وأنى ، وحيث 

 .فهو كلمات وأدوات منقولة  إليها 
  

وبناء على أسس هذا التقسيم الجديد للكلمة العربية نجد هناك جدوى لاختيار هذا  -4
 كوسيلة في اال التعليمي لهذه اللغة في بلادنا ، إلا -بدلا مما نحن عليه الآن-المنهج 

من طائفة الأسماء ووضعها في طائفته )  المصدر (أننا نحتاج إلى إخراج اسم المعنى 
ومما لا شك فيه إن حقيقة . الخاصة إذ المصدر كان معناه أقرب إلى الفعل لا إلى الاسم 

المصدر التي وجدناه في العربية تخالف عما وجدناه في لغتنا الملايوية مبنى لأنه جاء مشتقا 
 .لفعل كما ذكرناه من قبل من الفعل أو الاسم ، وقد يأني أيضا على صيغة ا

  
في هذا الموضوع واختيار ما هو أفضل من وإلى هنا أرى أن من المستحسن إعادة النظر  -5

سة اللغة العربية وتقريبهم منها ، ولا أقصد ذا آرائها تيسيرا لأبنائنا الملايويين في درا
تيب من رد ترإنما هو مج! لا .. التنازل المطلق عما وضعه علماؤنا السابقون الأفاضل 

  .11جديد وتفريب ما هو بعيد
  

                                                 
  . وجدت أننا نحتاج إلى تعديل بعض الأمور في تقسيماتنا للكلمة العربية  درست في هذا الموضوع دراسة مستوفية وأخيرا- 11
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6-  
  . الفعل والمصدر ودلالتهما الصرفية–ب 

  
   الوحدات الصرفية من حيث الدلالة الصرفية-  أولا

 -:تقسم الوحدات الصرفية ذات الدلالة على نوعين  -1
a.  أوزان الأفعال والمصادر والمشتقات وأوزان جمع التكسير : الأوزان الصرفية مثل

  والتصغير
b. لواصق ، وهي السوابق الPrefixes واللواحق Suffixes والدواخل 

Infixes التي تدخل في صلب بنية الكلمة أو أحشائها لتحقيق معاني أو تشارك 
 .في الدلالة

 
 تتكون من الأسماء والأفعال والحروف ، -12كما حدده النحاة القدامى–واللغة العربية  -2

ا ، فهي أعلام الأشياء التي تعرف ا أو  هي التي تدل على الذوات المسمى فالأسماء
ما دل على معنى في نفسه غير : ما يعرف به الشيء ويستدل به عليه ، وهو عندهم 

اسم مجرد غير  إلى -على مذهبهم–وينقسم الاسم . رجل وفرس: مقترن بزمن ، نحو 
 ، فهذا النوع يدل على ذوات أو مسميات وليس مشتق يدل على الذات دون الحدث

أبنية المصادر والمشتقات :  ، مثل واسم يدل على ذوات وأحداثفيه دلالة الحدث ، 
من اسم الفاعل واسم المفعول واسم الزمان واسم المكان واسم التفضيل والصفة المشبهة 

 .واسم المرة واسم الهيئة
 
ذ وهنا أرى أن إدخال المصادر في طائفة الأسماء مما يحتاج إلى التعديل والتحقيق ، إ -3

المصدر كانت دلالته الصرفية أقرب إلى دلالة الفعل لا إلى دلالة الاسم ، ألا ترون أن 
كلما وضعتم المصدر في أي تركيب كلامي فإنكم حينئذ تشيرون به إلى دلالته على 
الحدث الذي جرى عليه الفعل ، ولهذا أرى أن وضع المصدر في قسمه الخاص أفضل 

ة لدى الملايويين ، ولا أنكر أن هناك علامات شكلية لاسيما في عمليات تدريس العربي

                                                 
  . أن هذا التقسيم يحتاج إلي شيء من التعديل لا سيما عند تعليم العربية لأبناء الملايويين-في المقارنة السابقة– وقد أشرت إليكم من قبل - 12
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 تدخل علي المصدر كما تدخل على الاسم إلا أن هذه العلامات لا -وجدها النحاة–
تزال في دائرا الشكلية ولا تكاد تعدو على دلالتهما الصرفية وما هو بينهما من 

 .لى لكم فأولىوهنا أترك لكم حق الموزانة بينهما ، فاختاروا ما هو أو. خلاف
  

 تعلم اللغة العربية لدى أبناء الطلبة  الملايويين جعل المشتقات ذات ومن صعوبات -4
اسم المفعول  واسم الفاعلالدلالة على الحدث من الأسماء ، وتلك المشتقات من 

  .وها وصفا في لغتهم الأم لا اسمااعتبرصيغ المبالغة والصفة المشبهة و
  

 لا الحدث –لى حدث وزمن ، وتعد دلالته على الزمن   فهو كلمة تدل عالفعلوأما  -5
 من أهم ما يميزه عن الاسم والحرف ، وهذا لأم اعتبروا المصدر -عند النحاة القدامى

 الملايويين خاصة الذي وضعوه غير كاف لأبنائنامن ضمن الأسماء ، وأرى أن هذا الحد 
بية ، والتحديد الأوضح الذي عند تمييز الفعل عن المصدر في ترجمة كلامهم إلى العر

إن الفعل هو اللفظ الذي يدل على وقوع الحدث في الزمان ": يناسبهم هو أن نقول 
، والمصدر هو اللفظ الذي يدل على بيان الحدث الذي  الماضي أو الحاضر أو الاستقبال

لهم  ، وذا يتضح "جرى عليه الفعل عادة محققا كان في عالم الواقع أم غير محقق مطلقا
 وذا . وفعليتها عند ترجمتها إلى العربية(membaca)13الفرق بين مصدرية الكلمة 

صار الزمن ليس هو وحده من أهم السمات التي تميز الفعل عن غيره من طوائف 
 .الكلمات

  
   دلالة الفعل الصرفية-  ثانيا

، وهذه وتتعين دلالة الفعل الصرفية في بيان وقوع الحدث مقيدا بزمن وقوعا متجددا  -1
الدلالة تلائم دلالة الفعل في لغتنا الملايوية إلا في معنى التجدد الذي لم يشر إليه النحاة 
الملايويون عند تعريفه للفعل، وقد أتى هذا التجدد عند العرب في مقارنتهم لدلالة 

أفاد حدوث القيام بعد أن لم يكن، " يقوم محمد : "الفعل بدلالات مشتقاته ، فإذا قلت 

                                                 
   انظر وضعهما اللغوي في المناقسة السابقة- 13
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كان جالسا أو نائما، ودل الفعل على الزمن وهو التجدد ، فهو يقوم وما زال في فقد 
فالفعل المضارع يفيد الحال والاستقبال والماضي يفيد تمام وقوع الحدث في . الحدث 

زمن انقضى، وهو في زمن حدوثه في الماضي أفاد التجدد ، فالأفعال التي تحدث الآن في 
فعلى أبناء الملايوية أن . بال ستصبح هي الأخرى ماضيا انقضى زمنه الحال والاستق

 عند  ”telah“يتدبروا في ترجمتهم لهذه الدلالات الزمنية إلى العربية ، فلا يقولوا 
 عند ترجمة ”akan“ عند ترجمة الحال ، أو ”sedang“ترجمة الماضي ، أو 

ال العربية في بنيتها الصرفية ولا  عليها الأفعقبال ، فإن هذه الدلالات قد احتوتالاست
 .نحتاج إلى ترجمتها 

  
ينقسم الفعل إلى ارد والمزيد ، ولكل منهما دلالته الصرفية الخاصة ، والأفعال اردة  -2

جدر :  ، مثل غريزة أو طبيعية يأتي للدلالة على )فعل ( تشارك في الدلالة ، فبناء 
بمعنى ما ( قضو الرجل وعلم :  مثل  فيللمدحبالأمر ، وخطر قدره ، كما يأتي 

زرب لسانه ، أو :  ، نحو النعوت الملازمةللدلالة على ) فعل ( ، ويجيء بناء )أقضاه
:  ، نحو كبر عضوجرب وعرج ومرض ، وقد يدل على : ، نحو عرض للدلالة على 

  بمعنى كبر العجيزة"عجز" بمعى كبر الجبهة ، و"جبه"بمعنى  كبر الرقبة ، و" رقب"
 جمع وحشر ، أو للتقسيم ،:  ، مثل الجمع للدلالة على )فعل ( ، ويجيء بناء )المؤخرة(

قهر :  ، مثل للغلبةحبس ومنع ، أو :  ، مثل المنعبذر ونشر ، أو للدلالة على : نحو 
رحل وذهب ، أو :  ، مثل للتحولصرف ونقل ، أو :  ، مثل للتحويلوملك ، أو 

ين يبمعنحجب ، ويكون أيضا :  ، أو للستر ، نحو سكن وثبت: للاستقرار ، مثل 
على ) فَعلَلَ ( ويجيء مجرد الرباعي . بعت الشيء ، وبعته أي اشتريته :  ، نحو متضادين

: قمطرت الكتاب ، أي اتخذته قمطرا ، أو للدلالة على المشاة ، مثل : الاتخاذ ، مثل 
. بسمل وحوقل وحمدل: ار ، نحو علقم أي أشبه العلقم ، وقد يأتي على وزه الاختص

 .وهذه الأمور التي ذكرناها هنا لا نجدها في لغتنا الملايوية 
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والأبنية المزيدة للفعل أكثر دلالة لما تحققه من زيادة في المعنى ، فزيادة المبنى تأتي لزيادة  -3
لالة ، في المعنى ، فهناك تناسب طردي بين الصيغة والدلالة ، فكلما زاد المبنى قويت الد

خشن واخشوشن ، فمعنى الأول دون : وقد استدل ابن جني على ذلك بأمثلة مثل 
خلق واخلولق وغدن : معنى الثاني لما فيه من تكرير العين وزيادة الواو ، ومثل 

 فعل ولتفاع ولفاع وافعوعل:  ومن أشهر الأبنية المزيدة للفعل هي 14.واغدودن
إلخ ، ولمزيد من التفاصيل في بيان ... استفعل وانفعل وافتعل وأفعلَ وافعلَّ وتفعلَو

والجدير بالذكر هنا أن فهم دلالات هذه . معانيها ودلالاا فارجعوا إليها في المطولات 
الأوزان الصرفية ومقارنتها بالزوائد واللواحق للأفعال في لغتنا الملايوية أمر مهم يساعد 

بين هاتين اللغتين ، وهذا يؤديهم إلى الفهم الطلبة على فهم أوجه التساوي والخلاف 
 .الصحصيح في الترجمة ببينهما 

  
   دلالة المصدر الصرفية-  ثانيا

 ، وهو أصل "الضرب والقتل والقيام والقعود" المصدر اسم يقع على الأحداث كـ  -4
عند كثير من النحويين ومنهم البصريون ، وأميل إلى هذا الرأي لأن الاسم (الأفعال 
 المصدر وما ويساويه وإذا أتينا إلى مقارنة) . اجح هو أصل اللغة ومنه ولد الفعلرعلى ال

لغتنا الملايوية وجدنا أن النحاة الملايويين قاد أشار إليه بمصطلح من الأحداث في 
Perbuatan Nama 15 : ،بمصطلح آخر أوأي الاسم الذي فيه معنى الفعل  

KK Peristiwa 16إلى ضمير يعود عليه قد أسماه  ، وعند إضافة هذا المصدر 
Za’ba بـ Nama Perbuatan كأن تقول ،  :Kemanakah 

perginya orang tadi.  
 
 -: إلى المصدر بقوله (Za’ba)وقد قال أشار زعبا  -5

Perbuatan Nama itu ialah sebenar-benarnya perbuatan tetapi bersama-
sama makna perbuatan itu terkandung di dalamnya nama-nama juga, dan 
bekerja ia sebagai nama dan dengan segala kuasa-kuasa nama. Maka 
yang demikian ialah satu daripada dua jenis perbuatan yang dibangsakan 

                                                 
  3/264 م،  1986/هـ1406 ، تحقيق محمد علي النجار ، الهيئة المصرية للكتاب ،  الخصائص- 14
  .136/  ، ص200/ ، مجمع اللغة ، آوالا لامبور ماليزيا،  ط Pelita Bahasa في آتابه Za’ba انظر - 15
  94/ ، ص1993 ، مجمع اللغة ، آوالا لامبور ، Nahu melayu Muttakhi ، في آتابها Asmah haji Omar انظر - 16
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perbuatan “Ragam Lepas”, misalnya : “Membaca itu anak kunci 
pengetahauan”, “Binatang-binatang tiada tahu bercakap” 
 

  - :معناه
المصدر هو الحدث إلا أن فيه ملامح الأسماء التي يعمل ا بكل صفاته  

القراءة : "وعلاماته ، وهو نوع من الفعل الذي قد يستعمل للماضي ، نحو 
  "الحيوان لا يعرف النطق " و " مفتاح العلوم

  
ظهوره في اللغة  إلى المصدر المؤول و17(Asmah) " أسمه"وكذلك قد أشارت  -6

"  الأحوال" ، وهي الأفعال التي تدل على بيان KK Modlitasالملايوية بمصطلح 
 أو القدرية والطاقة (hendak)لفعل آخر بعده عند الإشارة إلى الإرادية 

(boleh/dapat) أو الوجوبية والإلزامية ( mesti, wajib, harus) أو 
 (perlu)  أو الضرورية(enggan) أو الإنكار (mungkin)الاحتمال والتوقع 

 -:، وهذه الأفعال تتجلى ظاهرة عند ترجمة العبارات الآتية إلى اللغة العربية 
 

1- Saya hendak tidur, Saya sudah mengantuk. 
  ، وقد أخذني النعاسأريد أن أنام

 

2- Keretanya sudah tua. Dia hendak membeli yang baru. 
  سيارة جديدةسيارته قديمة ، يريد أن يشتري

 

3- Saya ingin meminjam buku itu dari awak. 
 أريد أن أستعير منك ذلك الكتاب

 
وإلى هنا يتضح لنا أن المصدر ظاهرة لغوية تأتي في اللغتين الملايوية والعربية ، إلا أن  -7

عن مقابله يختلف تماما Perbuatan Nama  المصادر الصريحة أو ما سماه زعبا بـ 
 ، وذا نرى لجأ Kata Nama Terbitan كما وجدناه في )معنى لا لفظا(

الكثيرون من أبناء الوطن إلى تلفيق المصدر الصريح ذا المصطلح ، وهو ما لا أوافق 
 .عليه بتاتا لما فيه من تشابه بينه وبين المشتقات العاملة التي زعموها من الأسماء

                                                 
  114 -110:  ، أسمه بنت حاج عمر ، ديوان بهاس ، آوالا لامبور، ص:”Nahu Melayu Mutakhir“ انظر في - 17
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   ]وضعهما ودلالتهما:  الإشارة والموصول  [-ج

  
 ما قرأت ما كتبه علماؤنا في المطولات عن هذين اللفظين وجدت أما من مجموعة حسب

الألفاظ التي ليس لها معنى معجمي مستقل قائم بذاته كمثل الاسم والفعل والمصدر والصفة ، بل 
من خلال تركيبهما في الكلام ، وعلى هذا وافقت على ) صرفيا كان أو نحويا(يأتي معناهما الدلالي 

 حيث اعتبرهما من جملة الضمائر ، لا جملة الأسماء كما اعتاد به 18ب إليه الأستاذ تمام حسانما ذه
 .جمهور النحاة 

  
  الفصل الأول 

   في النحو العربي واستعمالاماوضعهما
 الإشارة -  أولا

والمراد بالإشارة في اللغة العربية هي ألفاظ استخدمت للإشارة إلى شيء معين ، وقد  -1
هذا أوهذه ( إليه شيئا قريبا من المتكلم أو المخاطب فيشار إليه بـ يكون المشار

ذاك أوتيك (، وقد يكون شيئا متوسطا في بعده وقربه فيشار إليه بـ ) وفروعهما
، وقد ) ذلك أوتلك وفروعهما(، وقد يكون شيئا بعيدا فيشار إليه بـ ) وفروعهما

، وأما تحديد قرب المشار إليه أو ) هنا وهناك وهنالك وثَم(يكون مكانا فيشار إليه بـ 
 .بعده فهو خاضع للعرف 

 
 -:وللإشارة استعمالات ثلاث  -2

 كش ي لاَرما أَذَه: ( في الكلام  ويعرب مبتدأ نحو مسندا إليهتكون : أولا   - أ
فأَيه ح(وقوله تعالى ) دمذَا ها بشأو يعرب فاعلا في 31/يوسف-)ار ، 

ى زج يلاَ: (، أو نائب الفاعل نحو ) يلاًم جكلو ذَدبي: (حالة معينة نحو 
  ) .كلذَ

                                                 
  .113 -108:  ، ص 1973 مبناها ومعناها ، – انظر تمام حسان ، اللغة العربية - 18
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:  بعده في الكلام ، كقوله تعالى توكيدا لاسم معرفةتكون : ثانيا   - ب
 رم أَةُنتف الْكلْت: ( ، وكأن تقول 2/البقرة-)يه فبي ر لاَابتك الْكلذَ(
خطير( 

ي ن إِالَقَ: ( كما في قوله تعالى بلهوصفا أو نعتا لاسم معرفة قتكون   - ت
-)جٍج حيانِمي ثَنِرجأْ تنْى أَلَ عنِيات هيتنى ابدح إِكحكنأُأَنْ  يدرِأُ

 27/القصص
 لاَاتقَ فَكبر وتن أَبهذْا( كما في قوله تعالى بدلالة ظرفيةوقد تأتي   - ث

وا بلَقَان وكالنوا هبلغفَ(وقوله ،  24/المائدة-)ونَداعا قَنا ها هنإِ
صرِاغ119/الأعراف-)ين 

  
 لموصولا - ثانيا
وأما الموصول فهو مجموعة من الألفاظ التي تربط جملة معترضة تقع بعدها بما قبلها من  -1

الاسم أو الصفة أو الضمير أو المصدر ، وهذه الجملة المعترضة تكون صلة لها ، وينقسم 
 .لى الاسمي والحرفي الموصول إ

 
 هو ما كان ألفاظه يختص ا اسم من حيث جنسه وكميته ولا والموصول الاسمي  -2

) التي(يختص به المفرد المذكر ، واللفظ ) الذي(يشترك معه غيره من الأسماء ، فاللفظ 
 اللتان أو(يختص ما المثني المذكر ، و ) اللذان أو اللذين(تختص به المفردة المؤنثة ، و 

اللات أو (يختص به الجمع المذكر ، و ) الذين(يختص ما المثني المؤنث ، و ) اللتين
 . يختص ا الجمع المؤنث ) الائي أو اللواتي

  
 هو ما كأن ألفاظه عامة لا يختص ا اسم دون آخر ، فهي ألفاظ والموصول الحرفي -3

 من ، وما ، (صالحة الاستعمال على اختلاف أحوال جنس الاسم أو عدده ، وهي 
 وأل ، وذو ، وذا ، وأي. ( 
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وإذا نظرنا إلى وظيفته النحوية وجدناه في مقام الربط بين الجملة المفسرة التي بعده  -4
-)ونَنمؤ مه بِمتني أَذ الَّوا االلهَقُاتو(بالاسم المعرفة الذي قبله كما في قوله تعالى 

 ، 1/المؤمنون-)ونَعاش خمهِتلاَي ص فم هينذ الَّونَنمؤم الْحلَفْ أَدقَ( وقوله 88/المائدة
 مختصا ، ولايشترط أن يتقدمه الاسم المعرفة إذا كان حرفيا ، بل وهذا إذا كان اسما

 ، وهو ضِري الأَا فم واتاومي السا ف م اللهِحبسي(يكتفي بذاته كما ظهر في قوله تعالى 
الْح زِيزالْعيم24/الحشر-)ك. 

  
وتتميز دلالة الموصول النحوية حسب الجملة المفسرة التي بعده ، فإن كانت الجملة  -5

فعلية تتوجه دلالته إلى التركيز في بيان وقوع الحدث نعتا للاسم الذي قبله كما في قوله 
 هوا بِرتشي ل االلهِدن عنا مذَ هونَولُقُ يم ، ثُمهِيديأَ بِابتك الْونَبتكْ يينذلًَّ للٌيوفَ: (تعالى 

وإن كانت الجملة اسمية فهي تدل على بيان الذات وشرح  ... 79/البقرة-)يلاًلا قَنمثَ
-)يرد قَءٍي شلِّى كُلَ عوه وكلْمه الْديي بِذ الَّكاربت(أحواله وهيئاته، نحو قوله تعالى 

لجملة الاسمية وصفا الله سبحانه وتعالى على قدرته وسلطته في  ، فصارت تلك ا1/الملك
 .تكوين تدبير هذا العالم 

  
وقد يأتي الموصول مجردا عن الاسم المعرفة في أغلب الأحيان ، وذلك إذا كان الاسم  -6

 عنه ادالا على شيء معروف لدى المخاطب ولا داعي لذكره ، فصار الموصول نائب
 نائب الفاعل أو مفعولا أو مبتدأ أو خبرا أو غير ذلك من وحل محله ، فيعرب فاعلا أو

يعرب " الذي معنا الآن رجل فاضل: " أوجه الإعراب التي يتسنى به ، فإذا قلت 
ما ذهب عوهنا أختلف قليلا  : ملاحظة...  ، 19الموصول وصلته في محل رفع مبتدأ 

الابتداء ، ورأوا أن ث ظنوا أن الموصول وحده  هو الذي يقوم مقام إليه الجمهور حي
 . تلك الجملة المفسرة لا محل لها من الإعراب 

  
  

                                                 
ما لأن المصول وحده لا يدل على المعنى المفهوم حتى يكون مسندا  إذ لايتم معنى الابتداء هنا إلا بالموصول وصلته معا ، ولا يجوز الفصل بينه- 19

  .إليه في الكلام 
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  الفصل الثاني 
  )مقارنة ( 

 GN) من جملة الضمائر المعروفة بضمير الإشارة -في لغتنا الأم-تعتبر الإشارة   -7
Tunjuk) ، التي تدل على الإشارة إلى ذات أو معنى ، وهي تتكون من لفظين فقط 

 ، وليس لهما فروع من حيث الجنس والكمية والمسافة كما (ini) و (itu): هما 
 عدة ألفاظ أخرى Za’ba  (PBM:114)وقد زاد  . 20وجدا في اللغة العربية 

، ) ثم/هنالك ( sana، ) هناك ( situ، ) هنا ( sini، ) أي (iaituتتكون من 
begini) هكذا( ،begitu) كذلك ( و ،demikian) ومن خلال ) . بذلك

 غالبا مسندا إليه في الكلام وجدنا أن هذه الضمائر تكون" عباز"ة التي قدمها لنا الأمثل
 -:أو تأتي ظرفية ، وتلك الأمثلة هي 

1- Ini suatu bahaya besar :  ) هذا خطر عظيم(  
2- Itu tiada baik :  ) ذلك أمر سيئ(  
3- Marilah ke sini  :   ) تعال هنا(  
4- Dia datang dari sana :  )جاء من هناك(  
5- Beginilah yang saya suka :  ) هكذا أحب(  
6- Begitulah jalannya :  ) كذلك طريقه(  
7- Dengan demikian hari pun petang :   )وبذلك أمسى اليوم(  

 
وتستعمل أيضا هذه الضمائر للدلالة على التوكيد نفس الدلالة العربية سابقا ، كأن 

، إلا أننا لاحظنا " اب غاليهذا الكت: " ، أي ”Buku ini + mahal“: تقول 
 ”Ini buku + mahal“: أن موقعه في الماليزية يكون بعد المشار إليه ، ولا نقول 

 يكون (buku) يكون مسندا إليه و اللفظ (ini)، وإلا لفهم السامع أن الضمير 
 ، مع أن الفرق ”Ini + buku mahal“: يكون النظم مسندا في الكلام ، ف

  .هما كبير بينالدلالي النحوي 
  

                                                 
20 - Tatabahasa Dewan,1994, ms.103 
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ويبدو لنا أن دلالة الإشارة في العربية أكثر تنوعا مقارنة بدلالة الإشارة في لغتنا : تتمة 
الماليزية ، وعلى الرغم من ذلك فإنه ليس هناك فروق كبيرة من حيث طرق الإشارة 
وأنواع المشار إليه ، إلا أن هناك موقعا واحدا لا بد أن يهتم به الطالب عند الإشارة 

 ذه الضمائر ألا وهو الفرق بين دلالتها التوكيدية ودلالتها الإسنادية في الكلام.  
 
وأما الموصول في اللغة الماليزية فقد اعتبره النحاة من أحدى أنواع الأدوات أو الألفاظ  -8

 . (Kata Hubung Pancangan) ولقبوه بـ (Kata Tugas)المساعدة 
 بالجملة (Klausa Pancangan) بعدها الأداة توصل الجملة المعترضة التيوهذه 

والجدير بالذكر هنا أن النحاة الملايويين قد . (Klausa Utama)الكبرى التي قبلها 
 -: كالتالي - شبيها بما قسمه النحاة العرب–قسم هذا الموصول إلى ثلاثة أنواع 

 ، وهو الذي يوجد (KH. Pancangan Relatif)الموصول الاسمي  أو   - أ
 -: بعده بالتركيب الذي قبله،  نحو  التي الجملة الصغرىالعلاقة بين

 
1- Budak yang sedang membaca itu adik saya. 

 الولد الذي يقرأ الكتاب هو أخي
 
2- Saya membeli baju yang berwarna hijau 

 اشتريت القميص الذي لونه أحمر
 
3- Mereka menonton drama yang disukai ramai 

ميعما الذي يحبه الجهم يشاهدون فيلم الدرا  
 

 KH Pancangan)الموصول الحرفي أو المصدري أو   - ب
Komplemen) وهو الذي يكمل معنى الجملة التي قبله بالجملة التي بعده ، 

 -:، نحو 
 

1- Sungguh mustahil untuk banduan itu melepaskan diri. 
 يستحيل أن ينجو السجين

 
2- Untuk memaksa dia hadir adalah tidak wajar. 
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 أن نجبره على الحضور أمر لا يليق
 
3- Kita mesti ingat bahawa hidup di dunia ini adalah sementara. 

 علينا أن نتذكر أن الحياة الدنوية لها أجل
 
، (KH Pancangan Keterangan)الموصول التبييني أو   - ت

  أو المفعول وما في معناهوهذا النوع توافق دلالته بدلالات المفعول لأجله
 -: ، نحو 21في لغتنا العربية أو أدوات الشرط فيه 

 
1- Pegawai itu sering dipuji kerana rajin bekerja. 

 يمدح ذلك الموظف لاجتهاده في العمل
 
2- Kalau musuh menyerang kami melawan. 

 إن جاءنا العدو نحارم 
 
3- Penonton bersurai setelah perlawanan selesai 

  غادر المشاهدون مكاملما انتهت المباراة
 

وهنا نجد أن وضع الموصل في اللغة الملايوية لا يختلف كثيرا عما وجدنا عليه العربية من 
 ، وهذا قد يكون دليلا  إلا في ذلك الموصول التبينيحيث أحوال تركيبه وأنواع دلالته

  .المفكرينكما ذكرها معظم النحاة وقويا على أن هناك علاقة وطيدة بين هاتين اللغتين 
  

وإلى هنا نجد أن كلما نتكلم عن الموصول كلما نتكلم عن الجملة وأحوال نظمها ،  -9
وهذا إن دل على شيء فإنما يدل على أن الموصول لا يأتي إلا من خلال التراكيب 

 .(Ayat Berlapis) و (Ayat Berkait)بـ " زعبا "المترابطة أو ما سماه 
 في عدة نقاط مبثورة Pelita Bahasa كتابه إلى الموصول في" زعبا " وقد أشار 

 -:كالتالي على وظائفها يمكن نجمعها 
 

                                                 
21 - Tatabahasa Dewan, 1994, ms.240 
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 -: ، كأن تقول (PBM:267)أن يكون مبينا للمسند أو المسند إليه   - أ
1- Kucing di rumah saya itu selalu menangkap tikus. 

  في بيتي يصطاد الفأردائماالذيقط ال
 
2- Mengapakah engkau simpan gulai sudah basi itu? 

رائحتهبيثة الخلماذا تحتفظ ذلك الإدام   
أن يكون مسندا أو مسندا إليه في الكلام ، وقد أشار إلى هذا بقوله   - ب

(PBM:265): 
“306. Yang jadi “ benda” tetaplah ia perkataan 
jenis nama, atau lain-lain perkataan yang 
berkuasa nama atau membuat kerja nama 
seperti ganti nama, perbuatan nama, perbuatan 
atau sifat yang dipakai jadi nama, dan 
rangkaian perkataan atau ayat lain yang bekerja 
atau berkuasa sebagai nama”. 

  -:يقصد       
والذي يكون مسندا إليه في الكلام هو الاسم أو ما " 

صف الذي يعمل عمله من الضمير والمصدر والحدث والو
  ."يستعمل اسما والتركيب أو الجملة 

  
وهنا نفهم أن كلا من الاسم والضمير والمصدر والفعل والصفة والتركيب والجملة   
ليس الموصول من أنواع التراكيب  إذن ، أ.كون مسندا إليه في الكلام صالح لأن ي... 

وقد -وكذلك المسند . الجزئية المكلملة للجزء الأكبر في أداء المعنى في النحو العربي 
  -:بقوله  -307أشار إليه في البند 
: دى تلك العناصر ، كأن تقول جاز أن يكون من إح"
  . "جاء الذي معنا أمس"
  

ولكن ننبه لكم هنا أن يكون الموصول خبرا أمر نادر ، بل قد لا يدركه من ليس له 
 العربية، اقرأ ذوق لغوي سليم وإحساس  فطري مرهف ، لاسيما المبتدئين في دراسة



 23 

 ، فكيف 2/الرعد-)ي رفَع السماوات بِغيرِ عمد ترونهاذ الَّااللهُ(قوله تعالى مثلا في 
  تجده ؟

 
وقد يأتي الموصول مبينا للمسند كجملة معترضة بعد النكرة ، وقد   - ت

 -: إلى هذه النقطة في قوله (PBM:279)" زعبا"أشار 
 

“Aِyat-ayat kecil yang menjadi penerang ini semuanya bekerja 
sebagai sifat, sama ada sifat nama atau sifat kata. Ia tidak 
termasuk ke dalam tubuh ayat besarnya dan jika ditinggalkan 
pun ia tidaklah merosakkan tubuh ayat besarnya”. 
 

  -:يقصد 
 كانت بلها، نعتا مركبانة لما قكل هذه التراكيب المكملة تكون مبي"

أو جملة نعتية موصولية ، وليست جزءا من الجملة الكبرى التي قبلها ، 
   ."حتى يمكن فصلها عنها دون أن يسبب الخلل في معنى تلك الجملة 

  
:  المركب ، كأن تقول هنا هو النعتsifat namaوهنا وضح لنا أن المراد بـ 

التي  هي الجملة النعتية الموصولية sifat kata  والمراد بـ، " جاءني رجل في ثوب جميل "
جاءني " أو " جاءني الرجل الذي خلقه جميل: " تقع بعد المعرفة أو النكرة ، كأن تقول 

  " .رجل كلامه كين
  

 أوضاع الإشارة والموصول في اللغة الماليزية لا تختلف كثيرا من خلال هذه المقارنة ، نجد أن  
فإن هذا التقارب ينفعنا في اجتياز .  إلا في بعض الأمور الجزئية فقطعما وجدناه عليه العربية ،

التي يواجهها أبناؤنا الملايويون في تعلم اللغة العربية ويساعدنا في وضع المنهج بعض الصعوبات 
  .القويم لمساعدم لا سيما في مادة الكتابة والترجمة 
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  الفصل الثالث
  )الختام ( 

 لكم أهميته في  وعرضنا الأمور الأساسية التي تتعلق ذا العلم ،وبعد أن سردنا لكم بعض  
نقول إن هذا ... تمكنهم من التمكن من هذه اللغة العربية  لغوية الملايويين بثقافاتتثقيف أبناءنا 

فلا مفر لنا إذن سوى أن ... الفن الدراسي لا يزال جديدا لدينا خاصة في المقابلة بين هاتين اللغتين 
 ونشر نتائجه لدى الناس إلى أن يتجرعوا منها إشباعا لحاجام الملحة  عنههودنا في البحثنكثف ج

  .واالله أعلم . إليها 
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